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PARISH STAFF DIRECTORY 
Sandra Landeros (Business Manager) ext 102 
Jennifer Diaz (Administrative Assistant) ext 101 
Norma Montano (First Com and Conf Coord) ext 106 
Martha Marquez (sacristan) ext 108 
Deacon Ezequiel and Lourdes Martinez   
                           (RCIA Coordinator) ext 110 

Certificate  

Certificado 

Pre-Baptism Class 

Clase Pre-Bautismal 

Private Baptism 

Bautizo Privado 

Wedding Anniv 

Aniv de Bodas 

Funeral/Ashes 

Funerales 

Celebration Photos 

Fotos  
Payments 

Pagos 

Pastor      Deacons 

Rev. Julio Gonzalez    Dcn. Jorge Perez 

      Dcn. Oscar Corcios 

      Dcn. Ezequiel Martinez  

      Dcn. Victor Ramos     

Adoración Eucarística 

se lleva a cabo todos los jueves de 8:00am a 6:00pm 

en la Iglesia. Primer viernes del mes de 6:30pm—

1am. Primer Sábado del mes de 6:00pm-7:00am y 

todos los viernes de 7:00 p.m. a 10:00 p.m. 
 

Unción de los Enfermos 

Llame a la Rectoría (562) 633-1126  

Eucharistic Adoration  

is held every Thursday from 8:00AM  to 6:00 PM 

in the Church. First Saturday of the month from 

6:00 p.m. to 7:00 a.m. and every Friday from  

7:00 p.m. to 10:00 p.m. 

 

Anointing of the Sick 

 Call the Rectory (562) 633-1126 

MASS TIMES in English 

Sunday 8:30 a.m., 11:30 a.m.  
 

HORARIOS DE MISA en Español 

Lunes a Viernes  6:00p.m. 

Primer Sábado del Mes 8:00am 

Sábado 5:00p.m. 

Domingo 7:00a.m., 10:00a.m., 1:00p.m., 2:30 p.m. 

Parish Office Hours 
Horarios de Oficina Parroquial 

Monday—Friday / Lunes a Viernes 

9:00am—1:00pm 

2:00pm—4:00pm 

Saturday and Sunday: Closed 

Sabado y Domingo:  Cerrado 

Baptisms 

Bautismos 

Quinceañera Marriage 

Matrimonio 

Scan to give Online!  
Escanea para realizar tu donación  

enlinea 

Grupo de Oración “Fuego de Amor” 
Coordinadores Juan Y  Karina  Vermudez ext 122 

Reuniones: Martes  7:00pm a 9:00pm en el Salon Parroquial 

Proclamadores de la Palabra de Dios 
Coordinador Marcos Trujillo ext 124 

Reuniones: Ultimo Viernes del Mes   7:00pm a 9:00pm  

Grupo Pro Vida 
Coordinador Alberto y Gabriela Armendariz ext 121 

Reuniones: Viernes  7:00pm a 9:00pm  Room 105  

Grupo Misioneros del Padre Jose Pawlicki 
Coordinador Eddie Cruz 

Reuniones: Martes    7:00pm a 9:00pm  Room 106 

Adoradoras 
Coordinadora Irene Martinez 

Reuniones: Primer Viernes del Mes   7:00pm a 9:00pm 

Ujieres 
Reuniones: Segundo Domingo del Mes   8:00am 

Grupo Despertar 
Reuniones: Jueves    7:00pm a 9:00pm 

Grupo  Guadalupanos  
Coordinador Armando Crespo ext 128 

Reuniones: Dia 12 del Mes   7:00pm a 8:00pm 

Grupo de Matrimonios  “Fuente de Vida” 
Coordinadores Jaime y Magdalena Soto  ext 127 

Reuniones: Viernes    7:00pm a 9:00pm 

Coro Canto de Amor 
Coordinador Angel Trujillo ext 129 

Reuniones: Viernes    7:00pm  

Coro Lati2 Música de Dios 
Coordinadora Maria De La Torre ext 126 

Misa de 11:30am 

Parish Groups and Ministries/Grupos y Ministerios 

Almas de la Caridad 
Coordinador Diacono Jorge Perez ext 113 

Quinceañera/Wedding Coordinator  
Coordinadora Marcela Reed ext 125 

Choirs/Coros 
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Readings for Sunday 

19 de November 

We are happy to list the names of persons who need special prayer. 
Please call the parish office to add the name to the list. Make sure you 
have permission from the person prior to calling. 
Nos complace agregar los nombres de las personas que necesitan una 
oración especial. Por favor llame a la oficina de la parroquia para 
agregar el nombre a la lista. Asegúrese de tener permiso de la perso-
na antes de llamar. 

PRAYER INTENTIONS 
For the Sick 

Tristan Ruiz,  Maya Muñoz, Blanca Frausto,  
Norma Montaño,  Isabel, Eleonor Ferra, Frances 

Saldana, Ardis vanHaaster,  Virginia Sanchez, Maria 
Elena Ayala, Margarita Ayala, Jil Santa,  

Martha Benavente, Carol Navarro,  
Maria Elena Sandoval Gonzalez,  

Rosalba Olmos, Katie Marie Anderson, Maria De 
Jesus Perez, Lorena Muñoz Morales, Luz Leon,   

Vance Richards, Pedro Chavarin, Allan J. Fuentes, 
Andy Ruiz, Bermudo Flores, Francisco Garces, 

Grace Salvador,  Genoveva Navar,  
Alma Rosa Cabrera, John Volak, Rosa Salazar,  

Familia Torres, Susan Perren, Teresa Martinez, Gil-
berto Miranda Meza,  Librada Ochoa, Fr. Jesse 

Galaz, Nicolas Cazares,  
Gertrudis Frias,  Josefa Campos, Brian Nuñez , 
Guadalupe Barboza, Jorge Solis, Kevin Pinzon, 

Richard Garcia , Cecilia Vera Garcia, Kianna Romo, 
Cecilia Vera Garcia, Juan Carlos Dominguez,  

Dania Gonzalez, Joan Gonzalez, Barbara Mcfadden 

Thirty-Third Sunday in Ordinary Time 

Sabado/Domingo 
5:00 pm  
  Jose y Carmen Reveles †, Samuel Yepez †, Ricardo Vega †,
 Domitila Barriga †, Salvador Parra †, Jose Gallardo † 
 

Domingo/Sunday 
7:00 a.m.    
 Ricardo Vega †, Abraham Bojorquez †, Felicitas Caro †,  
 Otilia Nava †, Jose Nava Yepez † 

8:30 a.m. 
           Sergio Colon and Luz Colon (40th wedding anniversary) 
 Ignacio, Abigail and Salvador Ortega † 
10:00 a.m.   
 Jose y Carmen Reveles †, Samuel Yepez †,   
 Bryan Valenzuela †, Justino Garcia †,  
 Maria Concepcion Ramirez †, Susana Gonzalez †,  
 Jesus Sanchez †, Maria Isabel Rodriguez † 
11:30 a.m. 
 Javier Garcia † 
1:00 p.m.   
 Fernando Torres †, Gerardo Barrera Zavala †,  
 Gilberto Zavala Moreno †, Consuelo Ramos †,  
 Salvador Rodriguez †, Pascual Soto †, Roberto Bedolla †, 
 Martin y Antonio Lopez †, Maria Castro †, Elvira Guzman † 
2:30pm 
               Abran Bojorquez †, Jose Luis Herrera †, 
                 Jose Luis Jimenez † 
Lunes/Monday 
 Angel Eudilo Reyes Paz †, Pascual Soto †,  
 Avelino Villarreal Navidad † 
Martes/Tuesday 
 Pascual Soto †, Guadalupe Prado † 
 
Miercoles/Wednesday 
 Pascual Soto †, Jose y Cointa Acevedo † 

Mass Intentions  
    for the Week 

First: Proverbs 31: 10-13, 19-20, 30-31 

Psalm: Psalms 128: 1-2, 3, 4-5 

Second: First Thessalonians 5: 1-6 

Alleluia: John 15: 4a, 5b 

Gospel: Matthew 25: 14-30  
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Abrazós y límites durante las fiestas 
A medida que los niños crecen, nece-

sitan comprender no solo las reglas de la inter-
acción social sino también por qué las personas 
actúan (o no actúan) de cierta manera. Los niños 
necesitan saber cómo establecer sus propios 
límites. Las fiestas que están por celebrarse son 
un buen momento para discutir estos límites y 
cómo expresarlos cortésmente. Hable con sus hi-
jos sobre si a ellos les gustaría dar abrazos a 
miembros de la familia, o si quieren dar o recibir 
cualquier otra forma de afecto. Para obtener 
más información, lea el artículo en inglés 
“Teaching Kids about Boundaries” (Enseñar a los 
niños sobre los límites) en  https://childmind.org/
article/teaching-kids-boundaries-empathy/. 

DID YOU KNOW? 
Holiday hugs and boundaries  
As children get older, they need to 
understand not just the rules of social 
interaction but why people act (or 

don’t act) these ways. Children need to know 
how to set their own boundaries. The ap-
proaching holidays are a great time to dis-
cuss these boundaries and how to express 
them politely. Talk to your children about 
whether they would like to give hugs to fami-
ly members, whether they want to give or re-
ceive any other forms of affection. For more 
information, read the article “Teaching Kids 
about Boundaries” at https://childmind.org/
article/teaching-kids-boundaries-empathy/. 

https://childmind.org/article/teaching-kids-boundaries-empathy/
https://childmind.org/article/teaching-kids-boundaries-empathy/
https://childmind.org/article/teaching-kids-boundaries-empathy/
https://childmind.org/article/teaching-kids-boundaries-empathy/
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Para tener una digna y mejor celebración por favor 
de  asegurarse que los celulares se  

encuentren apagados  y de abstenernos de los  
chicles, bebidas y alimentos en la iglesia. 

 
In order to have a dignifying and holy  

celebration,  please make sure that your cell 
phones are turned off. No gum, drinks and food are 

allowed in the church. 

Religious Education Office Hours/Horarios de Oficina de Educación Religiosa 
 

Office Hours , Thursday and Friday  12:00pm - 4:00pm   5:00pm -9:00pm 
 

Saturday and Sunday  8:00am – 12:00pm    1:00pm -  5:00pm                                                                  
                                          

Closed Monday and Wednesday 

SCHOOL STUDENT NON-DISCRIMINATION POLICY 

The school, mindful of its mission to be a witness to the love 
of Christ for all, admits students, regardless of race, color, na-
tional origin, and/or ethnic origin to all rights, privileges, pro-
grams, and activities generally accorded or made available to 
students at the school.  

The school does not discriminate on the basis of race, color, 
disability, medical condition, sex, or national and/or ethnic 
origin in the administration of educational policies and practic-
es, scholarship programs, and athletic and other school-
administered programs, although certain athletic leagues and 
other programs may limit participation and some archdiocesan 
schools operate as single-sex schools.  

While the school does not discriminate against students with 
special needs, a full range of services may not always be avail-
able to them. Decisions concerning the admission and contin-
ued enrollment of a student in the school are based on the 
student's emotional, academic, and physical abilities and the 
resources available to the school in meeting the student's 
needs.   

POLÍTICA DE NO DISCRIMINACIÓN ESCOLAR 
 
La escuela, consciente de su misión de ser un testimonio 
del amor de Cristo por todos, admite estudiantes sin im-
portar su raza, color, origen nacional y/u origen étnico a 
todos los derechos, privilegios, programas y actividades 
generalmente otorgados o disponibles a los alumnos de la 
escuela. 
La escuela no discrimina por motivos de raza, color, dis-
capacidad, condición médica, sexo u origen nacional y/o 
étnico en la administración de políticas y prácticas educa-
tivas, programas de becas y programas deportivos y otros 
programas administrados por la escuela, aunque ciertas 
ligas atléticas y otros programas pueden limitar la partici-
pación y algunas escuelas arquidiocesanas funcionan como 
escuelas de un solo género. 
Si bien la escuela no discrimina a los estudiantes con nece-
sidades especiales, es posible que no siempre estén dis-
ponibles para ellos una gama completa de servicios. Las 
decisiones relacionadas con la admisión y la inscripción 
continua de un estudiante en la escuela se basan en las 
habilidades emocionales, académicas y físicas del estu-
diante y en los recursos disponibles en la escuela para sat-
isfacer las necesidades del estudiante. 

October 19, 2023 

Food Sale  

by OLR School 
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Thirty-third Sunday in Ordinary Time 
Matthew 25:14-30 
 
God calls us to serve in His Kingdom and gives us the gifts necessary to do His will.  God wants to give 
us His love and at the same time, wants us to share it with others. We do this through the gifts that He 
gives us.  Gifts such as the ability to teach or preach to others about the love that Jesus has for all of us.  
Gifts that allow us to bring the love of Christ to others through works of charity.  Gifts that give hope and 
peace to those that are living in troubled times. You can say that God has very high expectations for us.  
This is exactly the point that Jesus is teaching us in the Parable of the Talents.  (Before we continue, I 
should clarify that talents are a form of currency used during those times.) 
In this parable, Jesus tells us that the master was very well pleased with the two that put to work the tal-
ents that were given to them and made additional talents.  Their reward was not only greater responsibil-
ity, but also seeing that they had pleased their master.  However, the master was not pleased with the 
servant that did not put to work the talent that he was given and instead dug a hole and hid it.  This poor 
servant revealed that he knew about the high expectations of his master and out of fear, decided to hide 
the talent instead of putting it to work.  His work did not meet the expectations of the master and there-
fore suffered a great consequence – damnation. 
My brothers and sisters, Jesus is the very demanding master.  He has very high expectations for all His 
followers.  He has given you many gifts to put to work in order to help spread the love of Christ, but He 
leaves it up to you.  What will you do with the talents that He entrusts you with?  Will you be fruitful and 
as a reward, hear the voice of the master as He tells you, “Well done, my good and faithful servant.”  Or 
will you do nothing with the talents that He has given you and instead hear the disappointed words of the 
master when He says to you, “You wicked, lazy servant” and then continues by telling the others, “Throw 
this useless servant into the darkness outside, where there will be wailing and grinding of teeth.”  The 
choice is yours. 
Dn. Ezequiel 
 
 
 
XXXIII Domingo Ordinario 
Mateo 25:14-30 
 
Dios nos llama a servir en Su Reino y nos da los dones necesarios para hacer Su voluntad. Dios quiere 
darnos su amor y al mismo tiempo quiere que lo compartamos con los demás. Hacemos esto a través 
de los dones que Él nos da. Dones como la capacidad de enseñar o predicar a otros sobre el amor que 
Jesús tiene por todos nosotros. Dones que nos permiten llevar el amor de Cristo a los demás a través 
de obras de caridad. Dones que dan esperanza y paz a quienes viven en tiempos difíciles. Se puede 
decir que Dios tiene expectativas muy altas para nosotros. Este es exactamente el punto que Jesús nos 
enseña en la parábola de los talentos. (Antes de continuar, debo aclarar que los talentos son una forma 
de moneda utilizada en esos tiempos). 
En esta parábola, Jesús nos dice que el señor quedó muy complacido con los dos que pusieron a traba-
jar los talentos que les fueron dados e hicieron talentos adicionales. Su recompensa no sólo fue confian-
za en cosas de mucho valor, sino también ver que habían complacido a su señor. Sin embargo, el señor 
no estaba contento con el siervo que no puso a trabajar el talento que le había dado y en lugar de eso 
cavó un hoyo y lo escondió. Este pobre siervo reveló que conocía las altas expectativas de su señor y 
por miedo decidió ocultar el talento en lugar de ponerlo a trabajar. Su trabajo no cumplió con las expec-
tativas del señor y por eso sufrió una gran consecuencia: la condenación. 
Hermanos y hermanas, Jesús es el Señor que nos exige mucho. Tiene expectativas muy altas para to-
dos sus seguidores. Él te ha dado muchos dones para que los pongas en práctica a fin de ayudar a di-
fundir el amor de Cristo, pero lo deja a tu voluntad. ¿Qué harás con los talentos que Él te confía? Serás 
fructífero y como recompensa escucharás la voz del Señor que te diga: “Te felicito, siervo bueno y fiel.” 
O no harás nada con los talentos que Él te ha dado y en lugar de eso escucharás las palabras desilusio-
nadas del Señor cuando te diga: “Siervo malo y perezoso” y luego continuará diciéndoles a los demás: 
“Y a este hombre inútil, échenlo fuera, a las tinieblas. Allí será el llanto y la desesperación”. La decisión 
es tuya. 
- Dn. Ezequiel 
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Nuevos feligreses 
Damos la bienvenida a nuevos miembros a la 

Iglesia Católica y a la Parroquia de Nuestra Se-
ñora del Rosario. Si es nuevo en el área o está 

interesado en aprender más sobre la fe católica,  
llame o visite la oficina parroquial. Lo alentamos 

a que se registre en nuestra parroquia. Puede 
encontrar este formulario en línea o en el oficina 

parroquial. 

New Parishioners 
We welcome new members to the Catholic Church and 
to Our Lady of the Rosary Parish. If you are new in the 
area or interested in learning more about the Catholic 

faith, please call or stop by the parish office. We en-
courage you to register at our parish. You can find this 

form online or at the parish rectory. 

13843 Paramount Blvd 
Paramount, CA 90723 

 
Lic. Raul Ruiz FDR 2898 

 
562 634-9847 Office 
310 863-5707 24hrs 

 
Envios a Mexico 

Entierros y Cremaciones 

Paramount Mortuary 

SUPPORT OUR ADVERTISERS 

Marali Beauty Salon 
 

8011 Somerset Blvd 
Paramount CA 90723 

Maggy:  
562-964-1126 

 

Pregunte por 
las especiales 


